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AR SIE, SR BH TR L. JiEAGLHEA IR A IS, (Han X
SO BE P K IR ARV A BB 2R 3118 (McMordie, 1954) o 7

{HSBLE TR I B AR 40 (. FOE IV 2 SIIBE A EE B ORI k. H
B WC BB L2 R R E AW AR AL, AF 8 5 1T A HLALRGE 73 2 — 1 2J 5 b 4R
TEA, R SJiBI A4 B3, B —ME S MR RIG L . Jaih S B R Ak 1 =
ARFEZTTHPEE, R E, S ARG, 1B R EEN, Z2hrrhiE
BEMBCE, BLRAATTE R R 10 B2 Horh 2 —

SIS 2 07T, WK H SHE R4 5 TH G R IR, SIELE R NS5
B ERARIE, 5. SHEM R SIERH— N EZ . g B0, FAEWRE
MATRT DA R e O 7 ) 1 o 38 (1) 20 15 AR AR 0 2 T N B8 S0 8 ) A e SR B AR 45 4 T
X FHLAEBR, BEERMAN GREEE, 1980) . BTLASEE SiE M2 A2 1 S B 1E L
bRtz A, AT RIE EMRE, IEERRAEMAE TG, XA A S5 R N E
A TRE S (X3, 2005) .

3. FENERAGIERME R
3.1 EZHE®

Fillmore 7£ 1982 4EHIRM (HELLIE %) (Frame Semantics) —J3r Rt IR H T HE
ZR3 i, RIFERESE 1015 5 AEZE T8 B T 250 I AE M &R 2 B — S G . HESRIE U
H 256 3 ST U IR S, A HESL & —Fh b5 3 R 205 5 57 K AR IR 1% S DR I A 2, 3
WIBE S S5AWZ RIKCR, TINS5 MRS G Rk CRkAE, 2005 .

HEZE B0 AR A B R, FENE 2R F — Al iR I N SR 50 1A S 46 4y, F 78 A\ 28
A3 g 3] 4 10 5, WO S IXANIE SR R By o AT T BRARTE 5 A R, A
FE RN 8 2 AH G RS 254, 1X A 45 M ORI LE T 5 5 16 h A R AN B A 7 S5 A
B o IXAMHGE R G R A T SCHESE o 42 R AH ELOGIR MR A0 2E A, B A X — 1 2R v AT AR
— MRS, UL AU AR AR R, N U — MRS WO A AR (U R,
2006) .

VEUHEZL IR K — MR I 12 “BIBIESL” o —A “B|IE” AU — MRS
W, A TS, MR, . mE. . MIKS . XS RE R BT
MRFR KR RO RBHALEIE O R SRIEMHIER, T2 Wi il K25
5 ORI IXAME SUEZRREE R .
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NHEZLIME 25 5. ot
(1) I got well into a steady rhythmical swing. I put my arms and my legs, and

my back into it.

(2) This reporter nearly tripped over one enthusiast lying flat on his back
with his lenses turned upward to catch a worm’ s eye view of the charms of the ivory

magnolias.

(3) Now she was as cool as lettuce.

EF (1) o, ERFEEIRIGSIE to put one’ s back into sth MR EHRMT “my
arms” Al “my legs” , M= ERXASIERAAR, JRF TR JEIETET “back” —
IO T BACK MRS TR MHESE, B AAR” HESL. TEIXAMESLHL, & ARMS. LEGS. STOMACH.
BACK. HANDS. FEET %§3X $UHf &2 HAH LM . QSR ASERf# HUMAN BODY 3X MES:, A
REZEAF BACK X MME& . A — TSk, IR T ## HUMAN BODY 3X MRS, B4 JR
46 > 15 BACK AR 51 51 F & IGAE HH X AN HE B8 rh FOA AR DGR, A8 O L4 ST 1 R
iZH, AEHPERIN TS “back” MR, fREHKMSENES A Y. F (2) Ffl

(3) MJEL>ITE bird” s eye view filas cool as cucumber 1) “bird” 5 “cucumber”
AR “worm” 5 “lettuce” o MRIFHELEFLIL, “bird” 5 “cucumber” 433lJE T
ANIMAL #11 VEGETABLE HE4E . X UEHELE 241 ek . WA EIE S RIEMANE, BTN
B RUT7 A 2 IR R 53 o X BT ST 1R IR AR A — PO B ENAT 9. @ e Tmmt g, 3R
ATRT CAME 5505 FH 25 1 P9 30 B0 MR 25 00 B L PR AR 2R 5 8 SUAEHE SR () T J RN A
4. FEINERAKEEMTEREE
4.1 FRITEREE

JE YW FE 10 5 HE SR 2 D) (K DGR, #05 A BT S YE s e .t 5 B AN [
TEAR & . CRA B WAL . AR T E R R 5, JEIX T2 750 (K2 W)
R S ZE I DA DX 43, (R A T 0 X —JE AR i 73 R N B T AR —, 732610
OHEFES R “EBEIL” (categorization), TMTEBHLINF=WIat 2 “INAIVERE” (cognitive
categories) C(IA&HI/K, 2001)

FEH OH %K Rosch F8H 0 “ NKMKIE R ARG 02 I L FA4 AR IR 7= 4,
WA R WO FELe N — B =4 o 7 DOART L B2 (0 F BE B SR, (G fE A
AR E TAFEEA M FDATIX 5, ¥ BA IR FEY IS — 2K, S5 REE — AN a ik
TR T B L E R (R, 2006) .

W robin(FNE %) . sparrow (Bi#) . ostrich (3 3) & ET—/N0E, B bird (53%)
(RISEIE, K EATT BA S8 & 1t o Y5 A OB &% B A2 B A IAARHE, & —FiA RIS 3l
TEE AL 56 42 T DAE = N RO BRSNS, EFAE T OB, 2 E S AURA 50,
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WA= NS IR AT, 1 A B R A AT AR OCHE R . AR Ja b i e AR, YamE
DA JE AL Ay Hp O TR A 0
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(4) a.Is Andrew his brother’ s keeper?
b. In Denmark no one is his sister’ s keeper.

DA P A A gl AR AR ) S P SR 2B N cAm T my brother’ s keeper (Wb 5FHIK) .

(5)Critics have had 150 years to do what they wanted with it and they did
nothing .So Blair stepped in where critics fear to tread.

JE R GEYE 5] N :Fools rush in where angels fear to tread (R ZEIHKZEAN) .

WA (4)a Fb 51, 2Ji% Am I my brother’ s keeper T[] “17 ¥EAR{AN “Andrew”
1 “no one” o fEHIH) (5) 7, >Jif Fools rush in where angels fear to tread FH] “fools”
M “angels” AN “Blair” Fl “critics” o AHMEFHH, I, Fools il angels X)L
2 JE R ST 3 F A AR F) ] (R — v, LR R NZE HUMAN (A38) o 7E HUMAN Yz i
", T, THE GREEKS, FOOLS f& St p 51; ANGEL HAAMUUNE, AT Zhr . (R 51547

HEFE

TP HEFE AR 2 SRR R U S IR 1 1), 1 2 2 BT AR % R3S Hh AR B > 4
M FRIE BAR NS, SRR TR TE WSS A U E R 2 R R, B AR T AR s
PG B SIE P R g . BARIRNE R B e, SRITRNE R M I R S, A SR — AR
RIASORI . RO, DO ST B AOR I ITEmE IR P24, 2 SR B VO () AR o
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EAKE, JOE STE AR R SE SRR — AN EE D, B2 SEIEE S R — A
A5E o BRI T S5 SIiE I RIS YERIE 5 A S 10 B I, AL T AL AR e 5781 .
Eil BRI S ARG 28, EHFAERT DA = B 2. AR R BRAR 2 G T JR o1 15 B 7E
HIEAl BT R, AR S SIEZ A E B JEA NI R, I R R 7 AR 1B AR A
EE . JEERNES— AN EERS, S MR b RS EEMER, M. 16241
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A Study of English Idiom Variations: From the Perspective of Cognition

Xiao Li

(College of Foreign Languages and International Education, Hunan University, Changsha, Hunan, 4100)

Abstract: Transformations in English idioms indicate not only the creative application of English idioms
on the part of language-users, but also reflect their cognitive way of thinking.The paper focuses on
English idioms transformations By probing into the phenomenon of transformations in English idioms with
the help of frame theory and prototype and category theories of cognitive linguistics , we can fully
recognize the cognitive nature of transformations in English idioms.
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